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Vorwort. 


Die weltlichen Rhythmen bieten ein weit größeres stoff- 
liches Interesse als die kirchlichen und eignen sich ebenso 
zum Studium ihrer formalen Entwicklung. Mehr und mehr 
lenkt sich die Aufmerksamkeit des Historikers und Germanisten 
auf die karolingische, ottonische und salische Rhythmik, von 
der wichtige Proben hier vereinigt sind, während andrerseits 
die formale Ausbildung dieser lateinischen Dichtungsgattung 
zu einer so unendlichen Fülle der Kunstformen führte, daß 
unsere ganze neuere Dichtung in den Nationalsprachen, der 
deutschen, französischen, überhaupt den romanischen und der 
englischen, daraus hervorgehen, ja von geringen Überresten 
des einstigen Schatzes gespeist werden konnte. Die Sammlung, 
die ich hier weiteren Kreisen vorlege, verdankt ihre Entstehung 
akademischen Übungen, bei denen sich der Mißstand fühlbar 
machte, daß gegenüber einer großen Teilnehmerzahl von 
Historikern und Philologen dem Mangel an Texten nicht 
gesteuert werden konnte. Überall mußten die Exemplare 
teilweise aus alten, schwer zugänglichen Drucken zusammen- 
gesucht werden. Wenn heute auch ein großer Teil meiner 
Auswahl in den Poetae-Bänden der Monumenta Germaniae 
Historica gesammelt vorliegt, wenn andrerseits zehn Stück in 
den Cambridger Liedern enthalten sind, so ist die Anschaffung 
dieser Ausgaben doch dem Studierenden und selbst dem Fach- 
gelehrten, ganz zu schweigen von den vielen tibrigen Freunden 
mittelalterlicher Dichtung, unmöglich. 


Ein Einsehen der Handschriften war nicht erforderlich 
und verbot sich in dem einzigen Falle, wo es wünschenswert 
gewesen wäre, bei Nr. 25, deren Handschrift in Brüssel liegt, 
durch die Zeitumstände; im übrigen haben die vorzüglichen 
Editionen von Dümmler, Traube, v. Winterfeld und Strecker in 
den Poetae den Weg geebnet. Die Handschrift der Cambridger 
Lieder hat Breul in seiner Ausgabe vollständig phototypisch 
reproduziert. Über den Ursprung dieser Lieder vergleiche jetzt 
Hans Naumann in „Deutsche Vierteljahrsschrift für Literatur- 
‚wissenschaft und Geistesgeschichte* II (1924) 8. 777—781. 
Leider war es nicht angängig, die Texte stets vollständig zu 
geben; Nr. 8 wurde etwas verkürzt. Auf die langen Stücke 
Nr. 4 und 25 glaubte ich aus entwicklungsgeschichtlichen 
Gründen nicht verzichten zu sollen; beide sind auch so 
prächtige Beispiele, daß ich bei Nr. 4 sogar die grundsätzliche 
Beschränkung auf weltliche Stoffe durchbrochen habe. Im 
Inhaltsverzeichnis habe ich keine Vollständigkeit der Drucke 
angestrebt, die älteren meist fortgelassen und mich mit den 
maßgebenden, abschließenden neueren Editionen begnügt. Wo 
die Stücke im Repertorium von Chevalier verzeichnet waren, 
wurde das vermerkt. Auch die besten Übersetzungen wurden 
zur Bequemlichkeit des Lesers verzeichnet. Dagegen habe 
ich mir in der Angabe der erläuternden Literatur die größten 
Beschränkungen auferlegt, um Raum zu sparen, und haupt- 
sächlich solche Werke genannt, die dem Studierenden leicht 
zugänglich sind und auf die er hinzuweisen ist. Gerade hier 
ist es die Aufgabe des Leiters der Übungen, Einleitung und 
Kommentar zu den einzelnen Stücken zu geben. Die formale 
Behandlung soll durch grundsätzliche Zitierung von Wilhelm 
Meyer für jede einzelne Nummer gefördert werden. 

Der Gang der Verbreitung weltlicher Rhythmik kommt 
wohl vollständig genug zum Ausdruck. Anknüpfend an die 
orientalisch-griechischen Grundlagen tritt im 6. Jahrhundert das 


—— 'YıU. — 


römische Frühlingslied (Nr. 1), dessen Vorbild, das griechische 
Schwalbenlied bei Benedictus Canonicus, ausgeschaltet werden 
mußte, an den Anfang. Von Rom sind die Iren abhängig, die 
ihre Rhythmik nach Bobbio (Nr.5) brachten. In Bobbio und 
Verona erwachsen zwei große, stetig in Verbindung stehende 
Mittelpunkte dieser Dichtung, und Limoges wie überhaupt 
Aquitanien ist, wie v. Winterfeld gezeigt hat, von ihnen ab- 
hängig. Während die geistliche Sequenz in St. Gallen von 
Limoges ausging, haben später, wie die Cambridger Lieder 
zeigen, Südfrankreich und Verona kurz vor 1000 auf den 
Rhein zu wirken begonnen. Hier wurden auch die Cambridger 
Lieder gesammelt, vielleicht im Speier des Amarcius. Wipo 
(Nr. 24) repräsentiert um 1040 den Königshof, während im 
Pisaner Siegeslied von 1087 die völlige Laisierung der Rhythmik 
und das Hineinströmen des modern-städtischen Patriotismus 
den Abschluß der Frühzeit bildet. Die Blütezeit des 12. und 
13. Jahrhunderts muß besonders behandelt werden. Die ganz 
einfachen Rhythmen der älteren Angelsachsen und die rohen 
der fränkischen Merowingerzeit wurden ausgeschaltet, während 
die irisch beeinflußten Rhythmen von Luxeuil durch ihren 
Umfang leider ungeeignet waren. Hoffentlich erweist sich 
die anspruchslose Sammlung, die auch in der Textrezension 
möglichst wenig aus eigenen und hypothetischen Anschauungen 
hinzuzutun strebt, als brauchbar und willkommen. 


Rom, im April 1925. 


Fedor Schneider. 
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une au Geschichte der rhythmischen Dichtung, in NA. 25 (1900) 
. 381— 407. 


1. 


1. Euge benigne papa (Innocenti), 
qui vice Petri cuncta gubernas! 
orbita caeli clara refulget 
nubibus atris inde fugatis. 


2. Tempore veris cuncta nitescunt 
arva per orbem flore corusco; 
mellea promit clericus ordo 
cantica Christo voce canora. 


3. Summe redemtor, protege papam, 
Christe, (Innocentium), quaeso, benignum! 
tu, pie praesul, inclyte doctor, 
munera nobis digna repende! 


4. Qui regis omnes ut pater almus, 
nutris alumnos ubere sancto, 
dirigis uno semper amore, 
quas tibi Christus contulit oves. 


5. Tempore longo quod pie vivas, 
papa, precamur vocibus omnes; 
regna polorum, optime, scandas; 
iunctus ubique angelis exstes. 


6. Conditor orbis, protege papam, 
Christe, (Innocentium) tempore longo! 
aurea Roma praesule tanto 
digna resultans cantica promit. 


7. Martius instat meneis ubique, 
quo deus auctor cuncta creavit, 
quo nemus omne fundit odores, 
praebet et altis montibus umbram. 


Texte z. Kulturgesch. d. Mittelalters. 1. 


.. 
. es ten. 
. 


. . = = ei . .. 2 oe 
‚B. "For eprascat. terra respersa, 
FT gigniterst” arbeor duleia poma. 
clara recurrunt sidera caeli, 


alba nitescunt prata pruinis. 


9. Germine pulero laeta resplendent 
semina cuncta sparsa per orbem. 
gaudet arator carpere fructum 
atque sopori tradere membra. 


10. Audit ab omni saepe viator 
cantica laudis voce sonora. 
euge benigne praesul honeste, 
inelyte doctor, pastor amande! 


11. Respice clerum atque Quirites 
dulce canentes carmen in aula! 
munera cunctis grata repende, 
qui pius exstas semper egenis! 


2. 


Audite pueri, quam sunt dulces litterae. 
Bene discuntur; sunt amara tempora. 
Cuncti concurrunt nobis laudes dicere. 
(Multi Jiscedunt, cum studio viderint.) 
Et nos felices, qui studemus litteras. 
Fortuna ereseit in domo parentium.. 
Gaudent parentes, qui tales nutrierunt. 
Hic est praeceptor, qui nos bene edocet. 
Kantemus bene, placeat hominibus. 
Multi disceutes, placeat parentibus. 
(Multi discedunt nobis laudes dicere.) 
(Et nos felices, qui studemus litteras.) 
Per forum vadunt, dant consilium eivibus. 
nd vadunt, adorantur omnibus. 
ectus est deus, qui nos omnes protegit. 


 Caelum nubilum, caelum nubilum. 


domine deus, te rogamus pluviam! 
rogamus, precamus, ut messes metamus, 
vindemia colligamus. 

exaudi orantes et nos deprecantes, 
populo minuto, et nos innocentes; 

ab oriente usque ad occidente 

exaudi, domine, famulos tuos. 


4. 
. Altus prosator et vetus 


erat absque origine 

est et erit in saecula 

cui est unigenitus 
coaeternus in gloria 

non tres deos depromimus, 
salva fide in personis 


Bonos creavit angelos, 
prineipatuum ac sedium, 
uti non esset bonitas 
Trinitatis in omnibus 
sed haberet, caelestia 
ostenderet magnopere 


Caeli de regni apice 
claritate pro fulgoris, 
superbiendo ruerat 
apostataeque angeli 
auetoris cenodoxiae, 
ceteris remanentibus 


. Draco magnus, taeterrimus, 


qui fuit serpens lubricus, 
bestiis et animantibus 
tertiam partem siderum 
locorum infernalium 
refugas veri luminis 


dierum et ingenitus 
primordii in crepidine: 
saeculorum infinita. 
Christus et sanctus spiritus 
deitatis perpetua. 

sed unum deum dicimus 
tribus gloriosissimis. 


ordines et archangelos 
potestatum et virtutum, 
otiosa ac maiestas 
largitatis muneribus, 
in quibus privilegia 
possibili fortimine. 


stationis angelicae 
venustate speciminis 
Lucifer, quem formaverat, 
eodem lapsu lugubri 
pervicacis invidiae, 

in suis principatibus. 


terribilis et antiquus, 
sapientior omnibus 
terrae ferocioribus, 

traxit secum in baratrum 
diversorumque carcerum, 
paradiso praecipites. 


j* 


10. 
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. Excelsus, mundi machinam 


caelum et terram fecerat, 
herbarım quoque germina, 
solem, lunam ac sidera, 
aves, pisces et pecora, 
hominem demum regere 


. Factis simul sideribus, 


conlaudaverunt angeli 
immensae molis dominum, 


-praeconio laudabili, 


concentuque egregio 
amore et arbitrio, 


Girassatis primis duobus 
secundo ruit diabolus 
quorum horrore vultuum 
eonsternarentur homines 
non valentes carnalibus 
qui nunc ligantur fascibus, 


Hic sublatus e medio 
euius aeris spatium 
globo invisibilium 

ne malis exemplaribus 
nullis unquam tegentibus 
fornicarentur homines 


. Invehunt nubes pontias 


tribus profundioribus 
maris, caeli climatibus, 
profuturas segetibus, 
agitatae flaminibus 
quaeque paludes marinas 


Kaduca ac tyrannica 
regum praesentis gloria 
ecce gigantes gemere: 
comprobantur incendio 
Cocytique Charybdibus 
Scyllis obtecti fluctibus 


— 


praevidens et harmoniam, 
mare, aquas condiderat, 
virgultorum arbuscula, 
ignem ac necessaria, 
bestias, animalia, 
protoplaustum praesagmine. 


aetheris luminaribus, 
factura pro mirabili 
opificem caelestium, 
debito et immobili, 
grates egerunt domino 
non naturae donario. 


seductisque parentibus 
cum suis satellitibus, 
sonoque volitantium 
metu territi, fragiles, 
haec intueri visibus, 
ergastulorum nexibus. 


deiectus est a domino, 
constipatur satellitum 
turbido perduellium, 
imbuti ac sceleribus 
saeptis ac parietibus 
palam omnium oculis. 


ex fontibus brumalias 
Oceani dodrantibus, 
caeruleis turbinibus 
vineis ac germinibus, 
tensauris emergentibus 
evacuant reciprocas. 


mundique momentanea 
nutu dei deposita; 

sub aquis magno ulcere 
aduri et supplicio, 
strangulati turgentibus, 
eliduntur et scrupibus. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


a 


Ligatas aquas nubibus 
ut ne erumpant protinus 
quarum uberioribus 
pedetentim natantibus 
gelidis ac ferventibus 
usquam influunt flumina 


Magni dei virtutibus 
globus terrae et circulus 
suffultus dei dextera 
columnis velut vectibus 
promontoriis et rupibus 
velut quibusdam basibus 


Nulli videtur dubium 
ubi habentur tenebrae, 
ubi ignis sulphureus, 
ubi rugitus hominum, 
ubi gehennae gemitus 
ubi ardor flammaticus 


Orbem infra, ut legimus, 
quorum genu precario 
quibusque impossibile 
obsignatum signaculis 
quem idem resignaverat, 
explens sui praesagmina 


Plantatum a pro&mio 
legimus in primordio 
cuius ex fonte flumina 
cuius etiam florido 
cuius non cadunt folia 
cuius inenarrabiles 


Quis ad condietam domini 
quis audivit tonitrua 

quis clangorem perstrepere 
quis quogue vidit fulgora 
quis lampades et iacula 
praeter Israbhelitiei 


frequenter cribrat dominus, 
simul ruptis obicibus; 
venis velut uberibus 

Telli per tractus istius, 
diversis in temporibus, 
numquam deficientia. 


appenditur dealibus 
abysso magnae inditus, 
omnipotentis valida; 
eundem sustentantibus, 
solidis fundaminibus, 
firmatis, immobilibus. 


in imis esse Infernum, 
vermes et dirae bestiae, 
ardens flammis edacibus, 
fletus et stridor dentium, 
terribilis et antiquus, 
sitis famisque horridus. 


incolas esse novimus, 
frequenter flectit domino 
librum scriptum revolvere 
septem de Christi monitis, 
postquam victor extiterat, 
adventus prophetalia. 


paradysum a domino 
Genesis nobilissimo, 
quattuor sunt manantia, 
lignum vitae in medio, 
gentibus salutifera, 
deliciae et fertiles. 


montem consedit Sinai? 
ultra modum sonantia? 
enormitatis bucinae? 
in gyro coruscantia? 
saxaque conlidentia 
Moysen iudicem populi? 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


Regis regum rectissimi 
dies irae et vindictae, 
diesque mirabilium 

dies quoque angustiae, 


in quo cessabit mulierum 


hominumque contentio, 


Stantes erimus pavidi 
reddemusque de omnibus 
videntes quoque posita 
librosque conscientiae 

in fletus amarissimos 
subtracta necessaria 


Tuba primi archangeli 
erumpent munitissima 
mundi praesentis frigola 
undigne conglobantibus 
animabus aethralibus 
rursumque redeuntibus 


Vagatur ex elimactere 
derelicto Virgilio 

per metas Thetys, ignoti 
gyrans certis ambagibus 
oriens post biennium 
sumpta in problematibus 


Xristo de caelis domino 
praefulgebit clarissimum 
tectisque luminaribus 
cadent in terram sidera 
eritque mundi spatium 


tunc in montium specubus 


Ymnorum cantionibus 
tripudis sanctis milibus 
quattuorque plenissimis 
cum viginti felicibus 
coronag admittentibus 
laudatur tribus vicibus 


prope est dies domini, 
tenebrarum et nebulae, 
tonitruorum fortium, 
maeroris ac tristitiae, 
amor ac desiderium, 
mundi huius et cupido. 


ante tribunal domini 
rationem affectibus, 
ante obtutus crimina 
patefactos in facie, 

ac singultus erumpemus, 
operandi materia. 


strepente admirabili 
claustra ac poliandria, 
hominum lucescentia, 
ad compagines ossibus, 
eisdem obviantibus 
debitis mansionibus. 


Orion caeli cardine 
astrorum splendidissimo; 
orientalis circuli, 

redit priscis reditibus 
Vesperugo in vesperum 
tropieis intellectibus. 


descendente celsissimo 
signum erueis et vexillum 
duobus principalibus 

ut fructus de ficulnea, 
nt fornacis incendium: 
abseondent se exereitus. 


sedulo tinnientibus 
angelorum vernantibus 
animalibus oculis 
quattuor senioribus 
agni dei sub pedibus 
Trinitas aeternalibus. 


23. 


Zelus igni furibundus 
nolentes Christum credere 
nos vero evolabimus 

et sic cum ipso erimus 
dignitate pro meriti 
permansuri in gloria 
(quis potest deo placere 
variatis insignibus, 


Benchuir bona regula, 
recta atque divina, 

stricta, sancta, sedula, 
summa, iusta ac mira. 


Munther, Benchuir beata, 
fide fundata certa 

spe salutis ornata, 
caritate perfecta. 


Navis numquam turbata, 
quamvis fluctibus tonsa, 
nuptis quoque parata, 
regi domino 8ponsa. 


Domus dilici(i)s plena, 
super petram constructa, 
nec non vinea vera 

ex Aegipto transducta. 


consumet adversarios 
a deo patre venisse; 
obviam ei protinus 

in diversis ordinibus 
praemiorum perpetui 
a saeculis in saecula. 
novissimo in tempore 
veritatis ordinibus?) 


Certe civitas firma, 
fortis atque munita, 
glorivusa ac digna, 
snper montem possita. 


Arca Hirubin tecta, 
omni parte aurata, 
sacrosanctis referta 
viris quattuor portata. 


. Christo regina apta, 


solis luce amicta, 
semplex simulque docta, 
undecumgue invicta. 


. Vere regalis aula 


vari(i)s gemmis ornata, 
gregisque Christi caula 
patre summo servata. 


9. Virgo valde fecunda, 
haec et mater intacta, 
leta et tremebunda, 
verbo dei subacta. 
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6. 


. Sublimis ortus in finibus Europae 


Langibardorum regale prosapia, 
rex Haribertus pius et catholicus 
Arrianorum abolevit heresim 

et Christianam fidem fecit crescere. 


. Subolis item Bertharith in solium 


regni suffectus, imitatus protinus 
exempla patris, ad fidem convertere 
Iudaeos fecit baptizandos, credere 
qui rennuerunt, gladium peremere. 


. Wutor et rector, amator ecclesiae, 


a fundamentis constructor coenobii, 
ubi et Christi conlocavit famulas, 
sua praefecit germana egregia, 
ipsas materno amore ut regeret. 


. Tertius immo nepus atque filius 


rex Cunincperctus sublimatus tempore 
moderno rector fortis et piissimus, 
devotus fidem christianam colere, 
ecclesiarum ditator et opifex. 


. Elictus gente a deo ut regeret 


Langibardorum, rebelles compesecuit, 
bello prostravit Alex iniquissimo, 
semidiruta nuncupata Motina 

urbi pristino decore restituit. 


. Exorta scisma iam prisco de tempore 


ab aquilone parte, unde pandere 
malum in terra universum propheta 
vaticinandum Isaias cecenit, 

ubi superbus thronum cadens delegit. 


. Fontis lavachrum recepere similem 


nobiscum simul Trinitatem credere 
Aquiligenses dissidentes credere 

quinta, qui totus concordat cum quarta, 
una temnentes rei facti omnium. 


10. 


11. 


12. 
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. Fides ut esset in tota Hesperia 


coadunata, advocari praecipit 
Aquiligenses urbi, ubi resedet, 
Ticino dieta ab amne qui confluet, 
proprium gerens Papia vocabulum. 


. Aulam ingressi orthodoxi pariter, 


adversus pravos ceperunt contendere, 
libros legentes saneitos a patribus, 
Pauli et Pyrri detegentes heresem, 
Theodori, Ibae simulque Theodoriti. 


Ast se iam victos cognoscentes, ilico 
petunt a rege, ut iurent catholici 
melius quintam recepere synodum, 
et se promittunt consensuros postea 
ac iuraturos credendum recepere. 


Namque obantes ingressi ecelesiam, 
inreiurandum adfirmant concordiam 
atque uniti karitatis vinculum, 
ostias simul offerentes dominum, 
eucharistiam concordes participant. 


Nullus de tanto gaudio potuerat 
se temperare a fletu et lacrimis, 
catholicique sive de seismatiecis, 
omnibus tanta supplevit conpunctio, 
cernerent Christum ibi ac si patule. 


Utreque parti rex pius elegere 
Cunincperct iubet legatos, diregere 
sedem ad sanctam, ubi Christo presole 


data potestas nectere et solvere 


Petro piscanti caeli archeclavio, 


Ubi resedet papa pius Sergius, 

suos qui iussit adesse episcopos, 

gaudens recepit Thomam Christi ministrum, 
Theodoaldo simul legum peritissimum; 
aderant quoque Aquiligenses pariter. 


ir, 310: ze 


15. Sedenti papae ante ora omnium 
scedula datur continens praeterita, 
quae acta erant praedicto de scismate, 
quam vir excellens Damianus pontifex 
pio direxit dietata effamine. 


16. Sergius papa regi est pollicitus 
sua a deo ademta facinora; 
illud prophetae, nbi inquid, recolit: 
„Qui peccatore ab errore convertit, 
sna a morte liberavit anima.“ 


17. Merito iuste pastor apostolicus, 
digni quod erant sectae pravae Codices, 
quos antefacti conscripserunt auctores, 
jussit conburi, ultra ne polluerent 
pravorum mentes, qui erant de scismate. 


18. Mihi ignosce, rex, quaesu, piissime, 
tua qui iussa nequivi, ut condecet, 
pangere ore stiloque contexere, 
recte ut valent edissere medrici; 
scripsi per prosa ut oratiuncula. 


19. Gloria regi regum in perpetuum 
canamus omnes, oremns et pariter, 
sua ut regem Cunincperto dextera 
protecat Christus hic multa per tempora, 
vitam aeternam deinceps et tribuat. 


8. 


1. Alta urbs et spaciosa manet in Italia, 
firmiter edificata opere mirifico, 
que ab antiquitus vocatur Mediolanum civitas. 


2. Bonam retinet decoris speciem et variis 
rutilat culture modis ornata perspioue; 
locus ita fructuosus constat in planiciae. 


10. 


11. 


12. 


13. 
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. Gelsas habet opertasque turres in eireuitu, 


studio nitentes magnas scultantes forinsecus; 
que introrsus decorata manet edificiis. 


Duodeecim latitudo pedibus est moenium, 
inmensumque est deorsum quadrata ex ruppibus, 
perfectaque eleganter sursum ex fictilibus. 


Erga murum pretiosas novem habet ianuas, 
vinclis ferreis et claves circumspectas naviter, 
ante quas cataractarum sistunt propugnacula. 


. Foris valde speciosum habet edificium, 


omnem ambitum viarum firme stratum silice; 
undam capit per ductorem limphe quendam balastris. 


. Glloriose sacris micat ornata ecclesiis, 


ex quibus alma est Laurenti intus alavariis 
lapidibus anroque tecta, aedita in turribus. 


Haec est urbium regina mater adque patrie, 
que precipue vocatur nomine metropolis, 
quam conlaudant universi naciones seculi. 


. Ingens permanet ipsius dignitas potencie, 


ad quam cuncti venientes presules Ausonie 
iuxta normam instruuntur sinodali canone. 


Karitas benigna manet scilicet in populo, 
omnes sedulo ad dei properant aecclesiam, 
devota sua offerentes munera altaribus. 


Letanter ibi quiescunt sancti eirca menja: 
Vietor, Nabor et Maternus, Felix et Eustorgius, 
Nazarius, Simplicianus, Celsus et Valeria. 


Magnus presul cum duobus sociis Ambrosius 
Protasioque Gervasioque manet et Dionisius 
Calemerusque, ibi almus Benedictus recubat. 


Nulla potest reperiri urbs in hac provincia, 
ubi tanta requiescunt sanctorum cadavera 
electorum revelata, quanta ibi excubant. 
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16. 
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O0 quam felix et beata Mediolanum civitas, 
que habere tales sanctos defensores mernit, 
precibus invieta quorum permanet et fertilis. 


Pollens ordo leceionum, cantilene, organum, 
modolata psalmorumgue conlaudantur; regula 
artiusque adimpletur in ea cottidie. 


Questu congrue ditantur venientes incole, 
nudi quoque vestiuntur copioso tegmine, 
pauperes et peregrini saciantur ibidem. 


Rerum cernitur cuncetarum speciebus inclita, 
generumgue diversorum referta seminibus, 
vini copia et carnes adfluenter nimiae. 


Sceptrum inde Langobardi principalem optinent, 
Liutprandum pium regem meritis almificum, 
cui tantam sanctitatis Christus dedit graciam. 


Totam urbem presul magnus ornavit Theodorus 


‚veniens benigne, natus de regali germine, 


quem ad gedem raptum traxit pro amore populus. 


Viribus robusti cives adstantium certamine 
nefandarum subdent colla expugnando gencium, 
palmam possident et nomen fidei amplissimum. 


Xristum dominum precemur universi pariter, 
ut dignetur custodire hanc urbem et regere, 
adque cunctis liberare ipsam de periculis. 


Ymnum regi modolanter cantemus altissimo, 
qui eam pulchro decoravit ornamento martyrun, 
sanctorumque confessorum ibi quiescencium. 


Zelemus omnes Christiani salvatorem dominum, 
ut in illam nos permittat civitatem ingredi, 
in qua sancti per eterna gratulantur saecula. « 


Gloria sit deo patri eiusque unigenito, 
gloriam canamus omnes spiritui paraclito, 
qui trinus deus et unus regnat in perpetuo. 


6. 


19. 


20. 
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. Magna et preclara pollet urbs haec in Italia 


in partibus Venetiarum, ut doeet Isidorus, 
que Verona vocitatur olim ab antiquitus. 


. Per quadrum est compaginata, murificata firmiter; 


quadraginta et octo turres fulgent per circuitum, 
ex quibus octo sunt excelsae, quae eminent omnibus. 


. Habet altum laberintum magnum per circuitum, 


in quo nescius ingressus non valet egredere, 
nisi igne cum lucerne vel a filo glomere. 


. Foro lato spatioso sternuto lapidibus, 


ubi quattuor in cantus magni instant fornices, 
plateae mire sternutae de sectis silicibus. 


. Fana et templa constructa ad deorum nomina, 


Lunis, Martis et Minervis, Iovis atque Veneris 
et Saturni sive Iovis, qui prefulget omnibus. 


Et dicere lingua non valet huius urbis scemata: 
intus nitet, foris candet circumsepta laminis, 
in aere pondos deauratos, metalla haud communia. 


. Castro magno et excelso et firma pugnacula, 


pontes lapideos firmatos super flumen Athesis, 
quorum capita pertingunt in orbem ad oppidum. 


. Ecce quam bene est fundata a malis hominibus, 


qui nesciebant legem dei nostri atque vetera 
simulacra venerabant lignea, lapidea. 


OÖ felicem te, Verona, sic ditata et inclita, 
qualis es eircumvallata custodibus sanctissimis, 
qui te defendant et expugnent ab hoste iniquissimo. 


Ab oriente habes primum protomartyrem Stephanum, 

Florentium, Vindemialem et Maurum episcopum, 

Mammam, Andronicum et Probum cum quadraginta 
martyribus. 


21. 
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Deinde Petrum et Paulum et Iacobum apostolum, 
precursorem et baptistam Iohannem, et martyrem 
Nazarium una cum Celso, Victore, Ambrosio; 


Inclitos martyres Christi Gervasium et Protasium, 
Faustinum atque lovitam, Eupolum, Calocerum, 
domini matrem Mariam, Vitalem, Agricolam; 


In partibus meridianis Firmum et Rusticum, 
qui olim in te susceperunt coronas martyrii, 
quorum corpora ablata sunt in maris insulis. 


Quando complacuit deo, regi invisibili, 
in te sunt facta renovata per Annonem presulem 
temporibus principum regum Desiderii et Adelchis. 


Quorum corpora insimul condidit episcopus 
aromata et galbanum, stacten et argoido, 
myrra et gutta et cassia et tus lucidissimum. 


Tumulum aureum coopertum circundat centonibus, 
color interstinctus mire mulcet sensus hominum, 
modo albus, modo niger inter duos purpureos. 


Haec, ut valuit, paravit Anno praesul inclitus, 
proba cuius flamma claret de bonis operibus 
ab Austriae finibus terrae usqne Neustriae terminos. 


Ab oceidente custodit Syxtus et Laurentius, 
Ypolitus, Apollinaris, duodecim apostoli 
domini, magnus confessor Martinus sanctissimus. 


Iam laudanda non est tibi urbis in Ausonia, 
splendens, pollens et redolens a sanctorum corpore, 
opulenta inter centum sola in Italia. 


Nam te conlaudat Aquilegia, te conlaudat Mantua, 
Brixia, Papia, Roma, simul et Ravenna, 
per te portus est undique in fines Liguriae. 


32. 


33. 


ee 48 


Magnus habitat in te rex Pipinus piissimus, 
non oblitus pietatem aut rectum iudieium, 
qui bonis agens semper cunctis facit prospera. 


Gloriam canamus deo, regi invisibili, 
qui talibus te adornavit floribus mysticis, 
in quantis et resplendes, sicut sol irradians. 


Sancte Zeno, ora pro me et cunctis hominibus! 


9. 


. Omnes gentes qui fecisti tu Christe, dei sobules, 


terras, fontes, rivos, montes, et formasti hominem, 
Avaresque convertisti ultimis temporibus. 


. Multa mala iam fecerunt ab antico tempore, 


fana dei destruxerunt atque monasteria, 
vasa aurea sacrata, argentea, fictilia. 


. Vestem sanctam polluerunt de ara sacratissima 


linteamina lIevitae et sanctaemonialium 
muliebribus tradata suadente demone. 


. Misit deus Petrum sanctum, prineipem apostolum, 


in auxilium Pippini magni regis filium, 
ut viam eius comitaret et Francorum aciem. 


. Rex accintus dei virtute Pippinus, rex catholicus, 


castra figit super flumen albidum Danubium, 
hostibus aceingens totum undique presidia. 


. Unguimeri satis pavens, Avarorum generc, 


regi dicens satis forte: „Tu Cacane perdite!“ 
atque Catunae mulieri, maledictae coniugi: 


. „Regna vestra consumata, ultra non regnabitis, 


regna vestra diu longe Cristianis tradita, 
a Pippino demollita, principe catholico. 
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. Adpropinquat rex Pippinus cum forti exereitu, 


fines tuos occupare, depopulare populum, 
montes, silvas atque colles ponere presidia. 


. Tolle eito, porta tecum copiosa munera; 


sceptrum regis adorare, ut paululum possis vivere. 
aurum, gemmas illi offer, ne te tradat funeri.“ 


Audiens Cacanus rex, undique perterritus, 
protinus ascendens mulam cum Tarcannis primatibus, 


‚regem venit adorare et plagare munere. 


Regi dicens: „Salve princeps, esto noster dominus, 
regnum meum tibi trado cum festucis et foliis, 
silvas, montes atque colles cum omnibus nascentiis. 


Tolle tecum proles nostras, parent tibi obsegnia, 
de primatibus nec parcas, terga verte acie, 
colla nostra, proles nostras dieioni tradimus.* 


Nos fideles Cristiani deo agamus gratiam, 
qui regnum regis confirmavit super regnum Uniae, 
et victoriam donavit de paganis gentibus. 


Vivat, vivat rex Pippinus in timore domini, 
avus regnet et senescat et procreet filios, 
qui palatia conservent in vita et post obitum. 


. Qui eonclusit regnum crande, amplum, potentissimum, 


quae regna terrae non fecerunt usque ad diem actenus, 
neque cesar et pagani, sed divina gratia. 


Gloria aeterna patri, gloria sit filio. 


10. 


l. Mecum Timavi saxa, novem flumina 
flete per novem fontes redundantia, 
quae salsa gluttit unda ponti Ionici, 
Istris Sausque, Tissa, Culpa, Marua, 
Natissa, Corca, gurgites Isontii! 
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2. Hericum mihi dulce nomen plangite, 
Sirmium, Pola, tellus Aquileiae, 
Iulii Forus, Cormonis rugalia, 
rupes Osopi, iuga Üenetensium, 
Astensis humus ploret et Albenganus! 


3. Nec tu cessare, de cuius confinio 
est oriundus, urbs dives Argentea, 
lugere multo gravigue cum gemitu! 
civem famosum perdidisti, nobile 
germine natum claroque de sanguine. 


4. Barbara lingua Stratiburgus diceris; 
olim quod nomen ammisisti celebre, 
hoc ego tibi reddidi mellisonum 
amici dulcis ob amorem, qui fuit 
lacte nutritus iuxta flumen Quirnea. 


5. Aecclesiarum largus in donariis, 
pauperum pater, miseris subsidium, 
hie viduarım summa consolatio 
erat; quam mitis, karus sacerdotibus, 
potens in armis, subtilis ingenio! 


6. Barbaras gentes domuit saevissimas, 
cingit quas Drauva, recludit Danubius, 
celant quas iunco paludes Maeotides, 
ponti coartat quas unda salsiflui, 
Dalmatiarum quibus obstat terminus; 


7. Turres Stratonis, limitis principium, 
Seithiae metas, Tratiae qui cardinem 
a se sequestrat, utraque confinia 
haec austro reddit, haec refundit boreae; 
tendit ad portas, quae dieuntur Caspiae. 


8. Libicum litus, quo redundant maria, 
mons inimici, Laurentus qui diceris, 
vos super umquam imber, ros nec pluvia 
descendant, flores nec tellus purpureos 
germinet, humus nec fructus triticeos, 
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Ulmus nec vitem gemmato cum pampino 
sustentet, uvas nec in ramis pendesat, 
frondeat ficus sicco semper stipite, 

ferat nec rubus mala granis punica, 
promat irsutus nec globus castaneas, 


Ubi cecidit vir fortis in praelio, 
clipeo fracto, cruentata rumphea; 
lanceae summo retunso nam iaculo, 
sagittis fossum fundis saxa fortia 
corpus iniecta contrivisse dieitur. 


Hen me! quam durum quamque triste nuntium 


illa sub die deflenda percrepuit! 

nam clamor ante orrendus per plateas 
lacrimis dignus sonuit, quam tristia 
eius per verba mors esset exposita. 


Matres, mariti, pueri, iuvenculae, 
domini, servi, sexus omnis, tenera 
aetas pervalde, sacerdotum inclyta 
caterva, pugnis sauciata pectora 
crinibus vulsis ululabant pariter. 


Deus aeterne, limi qui de pulvere 
plasmasti tuam primos ad imaginem 
parentes nostros, per quos omnes morimur, 
misisti tuum sed dilectum filium, 

vivimus omnes per quem mirabiliter, 


Sangnine cuius redempti purpureo 
sumus, sacrati cCuius carne pascimur, 
Herico tuo servulo melliflua 

concede, quaeso, paradisi gaudia 

et nunc et ultra per immensa saecula! 


11. 


1. A solis ortu usque ad occidua 
litora maris planctus pulsat pectora. 
Heu mihi misero! 


10. 
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Ultramarina agmina tristitia 
tetigit ingens cum maerore nimio. 
Heu mihi misero! 


Franei, Romani atque cuncti creduli 
luetu punguntur et magna molestia. 
Heu mihi misero! 


Infantes, senes, gloriosi praesules, 
matronae plangunt detrimentum caesaris. 
Heu mihi misero! 


Ilamiam non cessant lacrimarum flumina; 
nam plangit orbis interitum Karoli. 
Heu mihi misero! 


Pater communis orfanorum omnium, 
peregrinorum, viduarum, virginum, 
Heu mihi misero! 


. Christe, caelorum qui gubernas agmina, 


tno in regno da requiem Karolo! 
Heu mihi misero! 


Hoc poscunt omnes fideles et cereduli, 
hoc sancti senes, viduae et virgines. 
Heu mihi misero! 


Imperatorem iam serenum Karolum 
telluris tegit titulatus tamulus. 
Heu mihi misero! 


Spiritus sanctus, qui gubernat omnia, 
animam suam exaltet in requiem! 
Heu mihi misero! 


Vae tibi Roma Romanoque populo 
amisso summo glorioso Karolo! 
Heu mihi misero! 


Vae tibi sola formonsa Italia 
eunctisque tuis tam honestis urbibns! 
Heu mihi misero! 
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13. Francia diras perpessa iniurias 
nullum iam talem dolorem sustinuit, 
Heu mihi misero! 


14. Quando augustum facundumque Karolum 
In Aquisgrani glebis terrae tradidit. 
Heu mihi misero! 


15. Nox mihi dira iam retulit somnia, 
diesque clara non adduxit lumina, 
Heu mihi misero! 


16. Quae cuncti orbis Christiano populo 
vexit ad mortem venerandum principem. 
Heu mihi misero! 


17. O Columbane, stringe tuas lacrimas 
precesque funde pro illo ad dominum, 
Heu mihi misero! 


18. Pater eunctorum, misericors dominus 
ut illi donet locum splendidissimum. 
Heu mihi misero! 


19. O deus eunctae humanae militiae 
atque caelorum, infernorum domine, 
Heu mihi misero! 


20. In sancta sede cum tuis apostolis 
suseipe pium, 0 tu Christe, Karolum. 
Heu mihi misero! 


12. 


1. Aurora cum primo mane taetram noctem dividens, 
sabbatum non illud fuit, sed Saturni dolium; 
de fraterna rupta pace gaudet daemon impius. 


2. Bella clamanut, hine et inde pugna gravis oritur, 
frater fratri mortem parat, nepoti avunculus, 
filius nec patri suo exhibet, quod meruit. 


y. 


10. 


11. 


12. 


13. 
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. Caedes nulla peior fuit campo nec in Martio; 


fracta est lex Christianorum sanguinis proluvio, 
unde manus inferorum gaudet, gula Üerberi. 


. Dextera praepotens dei protexit Hlotharium, 


vietor ille manu sua pugnavitque fortiter; 
ceteri si sic pugnassent, mox foret concordia. 


..Eece olim velut Iudas salvatorem tradidit, 


sic te, rex, tuique duces tradiderunt gladio: 
esto cautus, ne frauderis agnus lupo praevio. 


. Fontaneto fontem dicunt, villam quoque rustici, 


ubi strages et ruina Francorum de sanguine; 
orrent campi, orrent silvae, orrent ipsae paludes. 


Gramen illud ros nee imber nec humectet pluvia, 
in quo fortes ceciderunt, praelio doctissimi; 
pater, mater, soror, frater, quos amici fleverant. 


. Hoc autem scelus peractum, quod descripsi rhythmice, 


Angelbertus ego vidi pugnansque cum aliis 
solus de multis remansi prima frontis acie. 


Ima vallis retrospexi verticemque iugeri, 


ubi snos inimicös rex fortis Hlotharius 


expugnabat fugientes usque forum rivuli. 


Karoli de parte vero, Hludoviei pariter 
albescebant campi vestes mortuorum lineas, 
velut solent in autummo albescere avibus. 


Laude pugna non est digna nec canatur melode; 
oriens, meridianus, occidens et aquilo 
plangant illos, qui fuerunt illie casu mortui. 


Maledicta dies illa nec in anni circulo 
numeretur, sed radatur ab omni memoria; 
iubar solis illi desit, aurora crepusculo. 


Noxque illa, nox amara noxque dura nimium, 
in qua fortes ceciderunt, praelio doctissimi, 
pater, mater, soror, frater, quos amici fleverant. 
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14. O luctum atque lamentum! nudati sunt mortui, 
horum carnes vultur, corvus, lJupus vorant acriter, 
orrent, carent sepulturis, vane iacet cadaver. 


15. Ploratum et ululatum nec describo amplius: 
unusquisque, quantum potest, restringatque lacrimas; 
pro illorum animabus deprecemur dominum. 


13. 


1. © tu, qui servas armis ista moenia, 
noli dormire, moneo, sed vigila! 
dum Hector vigil extitit in Troia, 
non eam cepit fraudulenta Graecia; 
prima quiete dormiente Troia 
laxavit Sinon fallax claustra perfida. 


2. Per funem lapsa occultata agmina 
invadunt urbem et incendunt Pergama. 
vigili voce avis anser candida 
fugavit Gallos ex arce Romulea. 

(Eius elangore Marcus consul Manlius 
excitns primus, vir bello egregius, 


3. Umbone Gallum iam in summo positum 
ictum in praeceps deturbat miserrimum. 
avis haec vigil salus viris plurima 
Capitolinis, sed Gallis nequissima.) 
pro qua virtute facta est argentea 
et a Romanis adorata ut dea. 


4. Nos adoremus celsa Christi numina; 
illi canora demus nostra*iubila, 
illius magna fisi sub cusiodia 
haec vigilantes iubilemus carmina; 
divina, mundi rex Christe, custodia, 
sub tua serva haec castra vigilia! 


5. Tu murus tuis sis inexpugnabilis, 
sis inimicis hostis tu terribilis; 


ee 


te vigilante nulla nocet fortia, 

qui cuncta fugas procul arma bellica; 
tu einge nostra haec, Christe, munimina, 
defendens ea tua forti lancea. 


. Sancta Maria, mater Christi splendida, 
haec cum Iohanne theotocos impetra! 
quorum hic sancta venerantur pignora 
et quibus ista sunt sacrata limina; 
quo duce victrix est in bello dextera 
et sine ipso nihil valent iacula. 


. Fortis iuventus, virtus audax bellica, 
vestra per muros audiantur carmina, 
et sit in armis alterna vigilia, 

ne fraus hostilis haec invadat moenia; 
resultet echo: „comes, eia vigila“; 
per muros „eia* dicat echo „vigila“. 


14. 


. O Roma nobilis orbis et domina, 
cunctarum urbium excellentissima, 
roseo martyrum sanguine rubea, 
albis et virginum liliis candida: 
salutem dieimus tibi per omnia, 
te benedicimus: salve per saecula! 


. Petre, tu praepotens caelorum claviger, 
vota precantium exaudi iugiter; 

cum bis sex tribuum sederis arbiter, 
factus placabilis iudica leniter 

teque petentibus nunc temporaliter 
ferto suffragia misericorditer! 


. O Paule, suscipe nostra precamina, 
cuius philosophos vieit industria; 
factus oeconomus in domo regia 
divini muneris appone fercula, 

ut, quae repleverit te sapientia, 
ipsa nos repleat tua per dogmata! 


15. 


1. © admirabile Veneris idolum, 
cuius materiae nihil est frivolum: 
Archos te protegat, qui stellas et polum 
fecit et maria condidit et solum; 
furis ingenio non sentias dolum: 
Clotho te diligat, quae baiulat colum! 


2. Saluto puerum non per ypothesim, 
sed firmo pectore deprecor Lachesim, 
sororem Atropos, ne curet haeresim. 
Neptunum comitem habeas et Thetim, 
cum vectus fueris per fluvium Athesim! 
Quo fugis amabo, cum te dilexerim? 
Miser quid faciam, cum te non viderim? 


3. Dura materies ex matris ossibus 
ereavit homines iactis lapidibus, 

_ ex quibus unus est iste puerulus, 
qui lacrimabiles non curat gemitus. 
cum tristis fuero, gaudebit aemulus: 
ut cerva rugio, cum fugit hinnulus. 


16. 


1. Jam duleis amica venito, 
quam sicut cor meum diligo; 
intra eubiculum meum 
ornamentis cunctis onustum! 


2. Ibi sunt sedilia strata 
atque velis domus ornata, 
floresque in domo spargnntur 
herbaegue fraglantes miscentur. 


3. Est ibi mensa apposita, 
universis cibis onusta; 
ibi vinum clarum abundat 
et quidquid te, cara, delectat. 
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. 1bi sonant dulces symphoniae, 


inflantur et altius tibiae; 
ibi puer et docta puella 
pangunt tibi carmina bella: 


. Hic cum plectro citharam tangit, 


illa melos cum 1yra pangit; 
portantque ministri pateras 
pinguitatis poculis plenas. 


. Non me iuvat tantum convivium 


quantum post dulce colloquium, 
nec rerum tantarum ubertas, 
ut dilecta familiaritas. 


. Jam nune veni, soror electa 


et prae cunctis mihi dilecta, 
lux meae clara pupillae 
parsque maior animae meae! 


. Ego fui sola in silva 


et dilexi loca secreta; 
frequenter effugi tumultum 
et vitavi populum multum. 


. Jam nix glaciesque liquescit, 


folium et herba vireseit, 
philomela iam cantat in alto, 
ardet amor cordis in antro. 


Karissima, noli tardare; 
studeamus nos nunc amare, 
sine te non potero vivere: 
iam decet amorem perficere. 


Quid iuvat differre, electa, 
quae sunt tamen post facienda? 
fac cito quod eris factura, 

in me non est aliqua mora. 


17. 


1. Chordas tange, melos pange cum Iyra sonabili; 
tu magister eam Iyram fac sonare duleiter, 
et tu cantor in sublime vocem tuam erige, 
ambo simul adunati cantilenae mysticae. 


2. O Willelme, decus pulchrum aspectu ornabili, 
qui tam clarus permansisti cum tuis assidue, 
o quis poterit iam esse tam potens in opere 
'praeter Treges, quos unxerunt antistites chrismate! 


praesules aut plures miror antistitum culmine. 


4. Utriusque sexus namque viri atquc feminae 
tam nobili creaturae se cupibant flectere. 
omnis chorus angelorum, zabulon subtrahite; 
magne martyr Iuliane, pro illo intercede! 


18. 


. Levis exsurgit zephyrus 


et sol procedit tepidus, 
iam terra sinus aperit, 
dulcore suo diffluit. 


. Ver purpuratum exiit, 


ornatus suos induit; 
aspergit terram floribus, 
ligna silvarum frondibus. 


. Struunt lustra quadrupedes 


et dulces nidos volucres, 
inter ligna florentia 
sua decantant gaudia. 


. Quod veulis dum video 


et auribus dum audio, 
heu pro tantis gaudiis 
tantis inflor suspiriis. 


. Cum mihi sola sedeo 


et haec revolvens palleo, 
si forte caput sublevo, 
nec audio nec video. 


. Tu saltim veris gratia 


exaudi et considera 
frondes, flores et gramina; 
nam mea languet anima. 


19. 


1. Vestiunt silvae tenera maerorem 
virgulta, suis onerata pomis; 
canunt de celsis sedibus palumbes 

carmina cunctis. 


2. Hic turtur gemit, resonat hie turdus, 

pangit hic priscos merula sonores; 

passer nec tacet, arridens garritu 
alta sub ulmo. 


3. Hic laeta canit philomela frondis, 
longas effundit sibilum per auras; 
sollemne milvus tremulaque voce 

aethera pulsat. 


4. Ad astra volat aquila; in auris 
alauda canit, modulos resolvit, 
de sursum vergit dissimili modo, 

dum terram tangit. 


5. Velox impellit rugitus hirundo, 
elangit coturnix, graculus fringultit; 
aves sic cunctae celebrant aestivum 

undique carmen. 


20. 


Aurea personet lyra elara modulamina, 
simplex chorda sit extensa voce quindenaria, 
primum sonum mese reddat lege hypodorica; 
philomelae demus laudes in voce organica, 

5 dulce melos decantantes, sicut docet musica, 
sine cuius arte vera nulla valent cantica. 
Cum telluris vere nova producuntur germina, 
nemorosa eircumeirca frondesceunt et brachia, 
flagrat odor quam suavis florida per gramina, 

10 hilareseit philomela dulcis vocis conscia 
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et extendens modulando gutturis spiramina, 
reddit veris ac aestivi temporis praeconia; 
instat nocti et diei. voce sub dulcisona, 
soporatis dans quietem cantus per discrimina 
nee non pulchra viatori laboris solatia. 

Voeis eius pulchritudo clarior quam eithara 
vincit omnes cantitando volucrum catervula(s); 
implens silvas atque cuncta modulis arbustula, 
volitando scandit alta arborum cacumina, 
gloriosa valde facta veris prae laetitia, . 
ac festiva satis gliscit sibilare carmina. 

felix tempus, eui resultat talis consonantia; 
utinam per duodena mensium curricula 

duleis philomela daret suae vocis organa! 
8sonos tuos vox non valet imitari 1lyrica, 
quibus neseit consentire fistula clarisona, 
mira quia modularis melorum tripudia. 

o tu parva, numquam cessa canere, avicula! 
tuam decet symphoniam monochordi musica, 
quae tuas voces remittit voce diatonica. 
Nolo, nolo, ut quiescas temporis ad otia, 

sed ut laetos det concentus tua volo ligula, 
cuius laudem memoreris in regum palatia. 
Cedit auceps ad frondosa resonans umbracula, 
cedit olor et suavis ipsius melodia, 

cedit tibi tympanista et sonora tibia; 

quamvis enim videaris corpore praemodica, 
tamen cuncti capiuntur (a) tua melodia: 
nemo dedit voci tuae haec dulcia carmina, 
nisi solus rex caelestis, qui gubernat omnia. 
Iam praeclara tibi satis dedimus obsequia, 


quae in voce sunt iocunda et in verbis rhythmica, 


ad scolares et ad ludos digne congruentia; 
tempus adest, ut solvatur nostra vox harmonica, 
ne fatigent plectrum linguae cantionum taedia, 
ne pigrescat auris prompta fidium ad crusmata. 
Trinus deus in personis, unus in essentia 

nos gubernet et conservet sua sub clementia 
regnareque nos concedat cum ipso in gloria! 
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21. 
Modus Ottinc. 


1. Magnus caesar Otto, quem hic modus refert, in nomine 
Öttine dietus, quadam nocte somno membra dum 
collocat, palatium casu subito inflammatnr. 

Stant ministri regis, timent dormientem attingere, 
et chordarum pulsu facto excitatum salvificant; 
et domini nomen carmini imponebant. 


2. Excitatus spes suis surrexit timor magnus adversis mox 
venturus; nam tunc fama volitat Ungarios signa 
in eum extulisse. 

Iuxta litus sedebant armati, urbes agros villas vastant 
late, matres plorant filios et filii patres nndique 
exulari. 


3. „Ecquis ego“, dixerat Otto, videor Parthis? diu diu 
milites tardos moneo frustra; dum ego demoror, 
crescit clades semper; ergo moras rumpite et 
Particis mecum hostibus obviate! 

Dux Cuonrat intrepidus, quo non fortior alter, „miles“, 
inquit, „pereat, quem hoc terreat bellum. arma in- 
duite! armis instant hostes. ipse ego signifer effu- 
dero primus sanguinem inimicum.“ 


4. His incensi bella fremunt, arma poscunt, hostes vocant, 
signa secuntur, tubis canunt, clamor passim oritur, 
et milibus centum Teutones immiscentur. 

Pauei cedunt, plures cadunt, Francus instat, Parthus 
fugit,  vulgus exsangue undis obstat, Licus rubens 
sanguine Danubio cladem Parthicam ostendebat. 


9. Parva manu caesis Parthis, ante et post saepe victor, 


communem cunctis movens luctum, nomen, regnum, 
voptimos hereditans mores filio obdormivit. 
Adolescens post hune Otto imperabat annis multis, 


caesar iustus, clemens, fortis; unum modo defuit: nam 
inclytis raro praeliis triumphabat. 


es 0, 


Eins autem clara proles, Otto, decus iuventutis, ut 
fortis, ita felix erat; arma quos numquam militum 
domuerant, fama nominis satis vieit. 

Bello fortis, pace potens, in utroque tamen mitis, inter 
triumphos, bella, pacem semper sU0oS pauperes re- 
spexerat: inde pauperum pater fertur. 


Finem modo demus, ne forte notemur ingenii culpa 
tantorum virtutes ultra quicquam deterere, quos 
denique Maro inclytus vix aequaret. 


22. 
Modus Liebinc. 


Advertite, omnes populi, ridiculum et audite, quomodo 
Suevum mulier et ipse illam defraudaret. 

Constantiae civis Suevulus trans aequora gazam portans 
navibus domi coniugem lascivam nimis relinquebat. 


. Vix remige triste secat mare, ecce orta tempestate 


furit pelagus, certant flamina, tolluntur fluctus, post 


multaque exulem vagum litore longinquo Notus ex- 


ponebat. 
Nec interim domi vacat coniux; mimi iuvenes secuntur, 
quos et immemor viri exulis excepit gaudens, atque 


nocte proxima praegnans filium iniustum fudit iusto die. 


. Duobus volutis annis exul dietus revertitur. oceurrit 


infida coniux, secum trahens puerulum; datis osculis 
maritus illi: „De quo“, inquit, „puerum istum habeas, 
dic, aut extrema patieris.“ 

At illa maritum timens dolos versat per omnia; „Mi“, 
tandem, „mi coniux“, inquit, „una vice in Alpibus 
nive sitiens extinxi sitim; unde ego gravida istum 
puerum damnoso foetu heu gignebam.“ 

(„Nam languens amore tuo consurrexi diluculo per- 
rexique pedes nuda per nives et frigora atque maria 
rimabar maesta, si forte ventivola vela cernerem aut 
frontem navis conspicerem.“) 


6. 
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Anni post haec quinque transierunt et plus, et mer- 
cator vagus instaurabat remos, ratim quassam 
reficit; vela alligat et nivis natum duxit secum. 


Transfretato mare producebat natum, et pro arra- 
bone mercatori tradens centum libras accipit atque 
vendito infante dives revertitur. 


Ingressusque domum ad uxorem ait: „Üonsolare coniux, 
consolare, cara! natum tuum perdidi, quem non 
ipsa tu me magis quidem dilexisti.“ 

Tempestate orta nos ventosus furor in vadosas Syrtes 
nimis fessos egit et nos omnes graviter sol torret: 
at ille nivis natus liquescebat. 


Sie perfidam Suevus coniugem deluserat; sic fraus fraudem 


viceerat: nam quem genuit nix, recte hunc sol liqne- 
fecit. 
23. 
. Lamentemur nostra, socü, peccata; lamentemur (et 


ploremus)! quare tacemus? 


pro iniquitate corruimus late; scimns coeli hine offen- 
sum regem immensum. 


Heinrico requiem, rex Christe, dona perennem! 


Non fuimus digni munere insigni. munns dico sive 
donum Heinricum bonum, 


qui ex iuventute magnae fuit vitae, priocreatus regum 
stirpe  rexit et ipse. 


Heinrico ... 


Orbis erat pignus, regno fuit dignus; imperator Roma- 
norum, rector Francorum, 

imperabat Suevis, Saxonibus cunctis, Bauvaros, truces 
Sclavos _fecit pacatos. 


Heinrico ... 


' 


4. 


ot 
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Possumus mirari 
catus fit litteratus, 


prudens in sermone, 
bonus, orphanis pius. 


Heinrieco ... 


Heinricus secundus, 
Christianos 


stravit adversantes, 
contradixit, 


Heinrico ... 


. Quis caesar tam largus 


laute sublimavit 


atria sanctorum 
magnum episcopatum. 


Heinrico ... 


Ploret hunc Europa 
ploret, Christum adoret, 

ut sibi fidelem 
damnum 


Heinrico ... 


ecelesiarıum. 


Dicamus Heinrico, 
obitum 


dieat omnis 
quiescat; 


Heinrico ... 


elerus 


24. 


. Qui habet vocem serenam, 


de anno lamentabili 

pro quo dolet omnis homo 
suspirat populus domnum 
rex deus, vivos tuere 
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de domino tali: 


providus in ope, 


plangat illum mundus, 
pellit paganos; 

pacem persequentes; 
sobrie vixit. 


fuit pauperibus? 
atque ditavit 
ubere bonorum? 


iam decapitata! 


praestet seniorem; 


domini amico, 
semper in aevum. | 
animae illius: 
gaudia noscat!“ 


2 


res tractando lai- ). 


viduarum tutor 


fines servans 


voluptati 


quis tam 


ex propriis fecit 


advocatum Roma 


recognoscat grave 


ut quiescat post : 


„In pace Christi |! 


hane proferat cantilenam 
et damno ineffabili, 
forinsecus et in domo. 
vigilando et per somnum. 
et defunctis miserere! 


do Iai- 


m tutor 


ervans 


uptati 


oma 


‚ave 


‘ 


2. 


Anno quoque millesimo 
a Christi nativitate 

ruit caesar, caput mundi, 
occubuit imperator 

Rex deus ... 


Eodem vero tempore 

ruit stella matutina, 

heu quantum crudelis annus! 
filius imperatricis, 

(ruit Chuono dux Francorum, 
Rex deus ... 


Imperatoris gloria 

et recenti mentione 

fiat dominator probus, 
praeclara fama post mortem 
Rex deus.... 


Regum sanguine genitus 
gloriosus in persona, 
sceptrum, regnum, imperium 
rem publicam honestavit, 
Rex deus ... 


Postquam replevit Franciam 
mitigavit Alamannos 
Saxonibus et Noriecis 

vidit sua magnalia 

Rex deus ... 


Roma subiecit se primum 
experti sunt Ravennates 
sentiebant Veronenses 
Hesperia se prostravit, 
Rex deus ... 


Reversus Alamanniam 
quam sic dissipavit Caesar, 
omnes simul perierunt, 

et cives praestantissimi 
Rex deus ... 
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nono atque trigesimo 
nobilitas ruit late, 

et cum illo plures summi, 
Chuonradus, legis amator. 


occasus fuit gloriae: 
Chunelinda regina. 
corraerat Herimannus, 
dux timendus inimicis, 
et pars magna seniorum). 


sit nobis in memoria, 
vivat vir indolis bonae; 
frequenti carmine novus, 


vitae praestet hunc consortem! 


omnes praecellit penitus, 
pulcher sua sub corona, 

nulli erat plus congruum: 
huius causa laboravit. 


per pacis abundantiam, 
et omnes regni tyrannos, 
imposuit frena legis, 
probabilis Italia. 


a summo usque ad imum, 
in bello suos primates, 
invicti caesaris enses, 
imperanti supplicavit. 


invenerat calumniam, 

ut ventus pulveris instar; 
qui praedatores fuerunt, 
ideirco sunt exulati. 
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(9. Nil moratus imperator, pacis ubicumque dator, 
bellum intulit paganis, ne nocerent Christianis; 
non defendit eos palus, nulla fuit aquis salus, 
bene coercebat Sclavos barbaros et omnes pravos. 


Rex deus ...) 


25. 


1. Inclytorum Pisanorum scripturus historiam, 
antiquorum Romanorum renovo memoriam: 
nam extendit modo Pisa laudem admirabilem, 
quam olim recepit Roma vincendo Carthaginem. 


2. Manum primo redemptoris collaudo fortissimam, 
qua destruxit gens Pisana gentem impiissimam; 
fit hoc totum Gedeonis simile miraculo, 
quod perfecit sub unius deus noctis spatio. 


3. Hic cum tubis et lanternis processit ad praelium; 
nil armorum vel scutorum pertendit in medium; 
sola virtus creatoris pugnat terribiliter, 
inter se Madianitis caesis mirabiliter. 


4. Sunt et (hi) Madianitae signati ex nomine; 
hos in malo nam Madia nutriebat omine, 
sita pulchro loco maris civitas haec impia, 
quae eaptivos contingebat plus centena milia. 


5. Hic Timinus praesidebat, Saracenus impius, 
similatus Antichristo, draco crudelissimus, 
habens portum iuxta urbem factum artificio, 
eircumseptis muris magnis et plenum navigio. 


6. Hic tenebat duas urbes opibus ditissimas 
et Saracenorum multas gentes robustissimas; 
stultus et superbus nimis, elatus in gloria, 
qua de causa Pisanorum fit clara victoria. 


7. Hie cum suis Saracenis devastabat Galliam, 
captivabat omnes gentes, quae tenent Ispaniam, 
et in tota ripa maris turbabat Italiam; 
praedabatur Romaniam usque Alexandriam. 
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8. Non est locus toto mundo neque maris insula, 
quam Timini non turbaret horrenda perfidia; 
Rodus, Cyprus (atque) Creta, simul et Bardinia 
vexabatur, et cum illis nobilis Sicilia. 


9. Hine captivi redemtorem clamabant altissime 
et per orbem universum flebant amarissime; 
reclam(ab)ant ad Pisanos planctu miserabili, 
coneitabant Genuenses fletu lacrimabili. 


10. Hoc permotus terrae motu hic uterque populus, ” 
iniecerunt manus suas ad hoc opus protinus, 
et componuut mille naves solis tribus mensibus, 
quibus bene praeparatus stolus lucet inclytus. 


11. Convenerunt Genuenses virtute mirabili 
et adiungunt se Pisanis amore amabili; 
non curant de vita mundi nec de suis filiis, 
pro amore redemtoris se donant periculis. 


12. His accessit Roma potens potenti auxilio, 
suscitata pro Timini infami martyrio; ‘ 
renovatur hinc in illa antiqua memoria, 
quam illustris Scipionis olim dat victoria. 


13. Et refulsit inter istos cum parte exereitus 
Pantaleo Malfitanus, inter Graecos ipatus, 
quorum forti et astuta, potenti astutia . 
est confusa maledicti Timini versutia. 


14. Nos conduxit Iesus Christus, quem negabat Africa, 
et constrinxit omnes ventos praeter solum Japyga; 
Cherubin emittit illum, cum aperit ostia, 
qui custodit paradisum disereta custodia. 


en El. ee 


" r 
ra 
b 


rien 


15. Pervenerunt navigando quandam maris insulam, 
quam Pantaloream dicunt, cum arce fortissima; 
huius incolae palumbos emittunt cum litteris, 

y: qui renuntient Timino de viris fortissimis. 

».-. 16. Hic est castrum ex natura et arte mirabile; 

Ss. nulli umquam in hoc mundo castro comparabile; 

j duo milia virorum hoc tenebant oppidum, 

qui aec deum verebantur nec virtutem hominum.: 
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Accesserunt huc econtra mirandi artifices, re 
et de lignis nimis altis facti sunt turrifices; Bu 

destruxerunt, oceiderunt, sicut deus voluit, E 
et fecerunt, quod a mundo numquam credi potuit. 


Sex, ut puto, soli viri, qui exisse viserant, ; 
alios mandant palumbos, qui factum edisserant: 
quo audito rex Timinus desperat de viribus e, 
et hoc factum perturbatus tractat cum principibus. 


Inter haec regalis stolus discedit et navigat, 
et iam videt illas urbes, quas Timinus habitat: 
mare, terra, muri pleni paganis taeterrimis, 


Hie incepit adulando demulcere populum 
et captivos promittendo protrahebat otium; 


-quos conduxerat superbus ab extremis terminis. ? 


sed hoc sprevit Benedictus astutus, dei nutu 
(pontifex) illuminatus luce sancti spiritus. 


(et) Lambertum et Glandulfum, cives cari nobiles, 
revelat, quod hoc Timinus faeit ex insidia, 
hoc solum ex tradimento et mira perfidia. 


Hine conscendunt parvas naves tracti ad concilium: 
decreverunt solam pugnam (ituri) ad praelium, 

ut hoc solum iudicaret divinum iudicium. 

) 

Hoc fuit antiquum festum sancti Bixti nobile, 
eui sunt semper Pisanorum de caelo victoriae; 
in hoc Benedictus praesul populum alloguitur, | < 
et silentio indiecto murmur omne moritur. ; 
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Praeparate vos ad pugnam, milites fortissimi, Be 
et pro Christo omnis mundi vos obliviscimini! \ 
maris iter restat longum, non potestis fugere; 

terra tenet, quos debetis vos hostes confundere. 


Non ... expavescatis de eorum numero, 


' neque vos conturbent domus altis aedifieiis; 


Hierico namque prostrata cum muris altissimis. 


nam sunt turpiter defuncti timentes in eremo; k 
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Inimici sunt factoris, qui creavit omnia, 

et captivant Christianos pro inani gloria; 
mementote vos Goliae, gigantis eximii, 

quem prostravit unus lapis, David parvi pueri. 


Machabaeus ille clarus, confidens in dominum, 
non expavit ad occursum plurimorum hominum, 
nec confidens in virtute cuiusquam fortissimi, 
sed in maiestate sola dei potentissimi. 


Vos videtis Pharaonis fastum et superbiam 

qui contemnit deum caeli regnantem in saecula; 
dei populum affligit et tenet in carcere; 

vos coniuro propter deum, iam nolite parcere. ı 


Hine incitamentis claris et multis similibus 
inardescunt omnes corde, irritantur viribus; 
offerunt corde devoto deo paenitentiam 

et communicant vicissim Christi eucharistiam. 


Universi ereatorem laudant unanimiter; 

habent vitam atque mortem, utrumque similiter: 
invocabant nomen tuum, lesu bone, caelitus, 

ut turbares paganorum triplices exercitus. 


. Jam armati petunt terram cum parvis naviculis 


et tentabant maris fundum cum hastis longissimis; 
se demergunt ut leones, postquam terram sentiunt; 
aquilis velociores super hostes irruunt. 


Et excelsi Agareni invocant Machumata, 
qui turbavit orbem terrae de sua perfidia; 
inimicus Trinitatis atque sanctae fidei, 
negat Iesum Nazarenum verbum dei fieri. 


Sed fit clamor Pisanorum altus et nobilior, 
nam intonuit de caelo sonus terribilior; 
Michael cecinit tuba ad horum praesidium, 
sicut fecit pro dracone, cum commisit praelium. 


Altera ex parte Petrus cum cruce et gladio 
Genuenses et Pisanos confortabat animo, 

et conduxerat huc princeps coetum apostolicum, 
nam videbat signum sui, cum scarsellis populum. 
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Et econtra Agareni concurrunt similiter; 

telis, spathis et sagittis hos petunt hostiliter, 

fit hie pugna dura nimis, sed in parvo tempore; 
nam coeperunt Agareni statim terga vertere. 


Misit namgque deus caeli angelum fortissimum, 
qui Senacherib percussit in nocte exereitum; 


quod cum vident hi, qui stabant intra muros, fieri, 


obserrarunt portas illis, qui fugebant miseri, 


Occiduntur et truncantur omnes quasi pecudes; 
non est illis fortitudo, qua possint resistere; 
perimuntnr in momento paganorum milia, 
antequam intrarent portas et tenerent moenia. 


Postquam desuper et supter intrarunt fortissime, 
pervagantur totam urbem absque ulla regqnie; 
oceiduntur mulieres, virgines et viduae 

et infantes alliduntur, ut non possint vivere. 


Non est domus neque via in tota Sibilia, 

quae non esset rubicunda et sanie livida; 

tot Saracenorum erant cadavera misera, 

quae exhalant iam foetorem per centena milia. 


Urbs est una desolata, festinant ad aliam 
et contendunt transilire ad alta palatia, 
ubi stabat rex Timinus satis miserabilis, 


- qui despiciebat deum ut insuperabilis. 


Iussit portas aperire et leones solvere, 

ut turbarent Christianos pugnantes improvide; 
sed conversi sunt leones ad honorem gloriae, 
nam vorarunt Saracenos in laude victoriae. 


Hic evenit tibi, Pisa, magnum infortunium, 
nam hic perdis caput urbis et coronam iuvenum; 
cadit Ugo vicecomes, omnium pulcherrimus, 
dolor magnus Pisanorum et planctus miserrimus! 


Nam cum omnes Saraceni erupissent subito, 
sustinet hic mille viros eum hasta et clipeo; 
cum nescit cessare loco et recusat fugere, 
mille caesis Saracenis, ante cadit iuvenes. 
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Hic imponunt illum scuto et ad naves deferunt; 
plangunt omnes super illum quasi unigenitum: 
o decus et dolor magnus Pisanorum omnium! 
o confusio triumphi et magnum incommodum! 


O dux noster atque princeps cum corde fortissimo! 
similatus est Graecorum regi nobilissimo, 

qui sic fecit, ut audivit responsum Apollinis; 

nam ut sui triumpharent, sponte mortem subiit. 


Sic infernus spoliatur et Sathan destruitur, 

cum lesus, redemtor mundi, sponte sua moritur; 
pro cuius amore, care, et cuius servitio 

martyr pulcher rutilabis venturo iudicio. 


Non iacebis tu sepultus hac in terra pessima, 
nec te tractent Saraceni, qui sunt quasi bestia; 
Pisa nobilis te ponet in sepulcrum patrium, 

te Italia plorabit legens epitaphium. 


Erimus in domo tua fideles et plaeidi 

et vivemus apud tuos tutores et baiuli; 
nullus umquam contra tuos levabit audaciam, 
quia tu, care, pro Pisa posuisti animam. 


Non est mora, corpus findunt et eiectant viscera, 
balsamum infundunt multum et cuncta aromata 
et componunt quadam capsa de ligno composito, 
ut mater et coniux eum videant quoquo modo. 


Hine exarsit ira tanta his et Genuensibus, 

quod non homo neque murus neque quicquam penitus 
valet horum sustinere furores et fremitus: 

unde fit Saracenorum maximus interitus. 


Sic irrumpunt omnes portas et Madiam penetrant 
et occurrunt illuc prope, quo stat fera pessima, 
quae turbabat omnes gentes de sua perfidia; 
modo latet eircumclusa in muris altissima. 


Alii petunt meschitam pretiosam schemate; 
mille truncant, sacerdotes qui erant Machumatae, 


“qui fuit haeresiarcha potentior Arrio, 


cuius error iam permausit longo mundi spatio. 
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Alii confundunt portum factum mirabiliter, 
darsenas. et omnes turres perfundunt similiter; 
mille naves trahunt inde, quae cremantuy litore, 
quarum incendium Troiae fuit fere simile. 


Alii irrumpunt castrum atque turres diruunt, 
equos regios et mulas omnes interficiunt; 
aurea vexilla mille trahunt et argentea, 
quae in Pisa gloriosa sunt triumphi praemia. 


Concurrentes pervenerunt ad illud palatium, 
mille passuum, ut credo, quod tenebat spatium; 
quinquaginta cubitorum murus latitudine, 

erat idem quater tanta murus altitudine. 


Super hunc procerae turres, ad nubes altissimae, 
ubi vix mortalis homo iam possit aspicere; 


"scalae factae circumflexae, faciles contendere, 


ubi nullus neque valet neque scit ascendere. 


Multitudo paganorum hoc tenebant cassarum, 
nam Cassandi sic appellant hoc tale palatium, 
quod Pisani circumfusi contendunt destruere; 
sed lassati iam non audent hoc tale confundere. 


Et iam isti fatigati pausabant in requie; 
ipse rex misellus nimis pacem coepit petere: 
donat auri et argenti infinitum pretium, 
ditat populum Pisanum atque Genuensium. 


Iuravit per deum caeli, suas legens litteras, 
iam ammodo Christianis non ponet insidias 
et non tollet tulineum his utrisque populis, 
serviturus in aeternum eis quasi dominis. 


Terram iurat sancti Petri esse sine dubio 

et ab eo tenet eam iam absque colludio; 

unde semper mittet Romam tributa et praemia, 
auri puri et argenti nunc mandat insignia. 


Et cum starent ad videndam donorum potentiam, 
ecce gentes Arabites intrarunt Sibiliam: 


leves multum supra modum, cum discurrunt pedites, 


Euro vento leviores, cum bellantur equites. 
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Docti retro et astuti fugendo respicere, 
valent melius in fuga hostes interficere, 
leves super omnes gentes, in giro volubiles, 
macris equis insidentes, corporibus ductiles. 


. Et istorum tam valentium iam centena milia 


urbs relicta a Pisanis tenebant Subilia; 
ripa maris insistentes et implentes litora, 
turbant reliquos Pisanos servantes navilia. 


. Quod cum audiunt, qui stabant in Madia, nobiles, 


plus quam leopardi currunt ordinati, mobiles; 
ipse rex Timinus spectat altis aedificiis, 
laetaturus utriusque populi periculis. 


. Sed nec armis nec virtute confiderunt Arabes, 


fuga nimium veloces, fugientes agiles; 
nam quicumque remanserunt depugnantes manibus, 
Pisanorum figit telum et detruncat gladius. 


. Sie, Madia superata, recepta Sibilia, 


iam Pisani gloriosi intrarunt nävilia; 
destruxerunt pretiosa passim aedificia, 
cuncta simul reportantes cum parvis eximia. 


. Captivorum persolverunt plus ad centum milia, 


quos recepit Romania iam ex longo misera; 
Saracenos et captivos ducunt sine numero, 
quod est totum tuum donum, Iesu, sine dubio. 


. Ecce iterum Hebraei Aegyptum exspoliant 


et, confuso Pharaone iterum coniubilant; 
transeunt in mari magno ut terra siccissima; 
Moyses educit aquas de petra durissima. 


Nam ut veniunt ad Curras, quasdam maris insulas, 
ubi nullus vidit aquas ad potandum limpidas, 

fit hoc visu et auditu nimis admirabile: 

terra parum circumfossa potant aquam largiter. 


Sunt reversi gloriosi virtute mirabili 

et, quo durat iste mundus, honore laudabili, 
sancto Sixto congecrarunt perpulchram ecclesiam 
et per orbem universum sanctis mandant praemia. 
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Sed tibi, regina caeli, stella maris inclyta, 
donant cuncta pretiosa et cuncta eximia; 
unde tua in aeternum splendebit ecclesia, 
auro, gemmis, margaritis et paliiis splendida. 


Clerieis, qui remanserunt pro tuo servitio, 
donaverunt partes duas communi consilio; 
sic volebas tu regina, sic rogasti filiam, 

cuius illis praebuisti in cunctis auxilium. 


Sit laus tibi, trine deus, unus et altissime, 
super omnes gloriose, in cunctis fortissime, 
qui timeri et amari debes super omnia, 
cuius manet sine fine sempiterna gloria! 


Amen. Anno domini MLXXXVII. 


Nachtrag zu Nr. 5 S.?7 (am Schluß): 


10. Cui vita beata 
cum perfectis futura, 
deo patre parata, 
sine fine mansura. 
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